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Nr 64.

Ankom till riksdagens kansli den 4 juni 1935 kl. 11 f. m.

Bevillningsutskottets betinkande, i anledning av Kungl. Maj:ts pro-
position angdende godkdnnande av en mellan Sverige och
Amerikas Forenta Stater trdffad handelsoverenskommelse.

Genom en den 31 maj 1935 dagtecknad, till bevillningsutskottet hinvisad
proposition, nr 250, har Kungl. Maj:t, under aberopande av propositionen
bilagda utdrag av statsradsprotokollen &ver handels- och utrikesdeparte-
mentsirenden for den 23 maj 1935 och dver handelsirenden for den 31 maj
1935 samt med overlimnande av en den 25 maj 1935 mellan Sverige och
Amerikas Forenta Stater triffad handelsoverenskommelse, #skat riksda-
gens godkinnande av sagda dverenskommelse.

Den med propositionen dverlimnade handelséverenskommelsen dr av fol-
jande lydelse:

Bihang till riksdagens protokoll 1935. 7 saml. Nr 64—G65. L
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Handelsdverenskommelse mellan
Sverige och Amerikas Forenta
Stater.

Hans Majestit Xonungen av Sve-
rige och Amerikas Forenta Staters
President, vilka 6nska stirka de vin-
skapsband, som av alder besti mel-
lan de bada linderna, genom att upp-
riatthalla och giva storsta mdojliga
verkan &t principen om likabehand-
ling i de kommersiella forbindelserna
samt genom att medgiva varandra
omsesidiga och reciproka koncessio-
ner och forméaner till handelns frim-
jande, hava genom sina respektive
fullmiktige ombud triffat foljande
overenskommelse:

Artikel 1.

Sverige och Amerikas Forenta Sta-
ter skola tillerkinna varandra ovill-
korlig och obegrinsad behandling
sadsom mest gynnad nation i allt vad
angar tullar och alla slags tilliggs-
avgifter samt sittet for tullarnas och
avgifternas uppbirande dvensom i
allt vad angar de regler, formalite-
ter och palagor, som m& vara fore-
skrivna med avseende pa forfarandet
vid tullbehandlingen samt betriaffan-
de alla lagar och forordningar roran-
de forsdljningen eller anvindandet
av importerade varor inom landet.

Foljaktligen skola natur- eller in-
dustrialster, hirrérande fran ettde-
ra landet iovannimnda hinseenden
icke 1 nagot fall vara underkastade

Commercial Agreement hetween
the United States of America
and Sweden.

The President of the United Sta-
tes of America and His Majesty
the King of Sweden, being desirous
of strengthening the traditional
bonds of {friendship between the
two countries by maintaining and
giving the fullest possible effect to
the principle of equality of treat-
ment in their commerecial relations
and by granting mutunal and reci-
procal concessions and advantages
for the promotion of trade, have
through their respective Plenipo-
tentiaries arrived at the following
Agreement:

Article 1.

The TUnited States of America
and Sweden will grant each other
unconditional and unrestricted most-
favored-nation treatment in all mat-
ters concerning the customs duties
and subsidiary charges of every
kind and in the method of levying
duties, and, further, in all matters
concerning the rules, formalities
and charges imposed in connection
with the clearing of goods through
the customs, and with respect to
all laws or regulations affecting
the sale or use of imported goods
within the country.

Accordingly, natural or manu-
factured products having their ori-
gin in either of the countries shall
in no case be subject, in regard to
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andra eller hogre tullar, avgifter el-
ler palagor eller andra eller mera
betungande regler eller formaliteter
an de, vilka likartade varor, hirrs-
rande fran vilket som helst tredje
land, é&ro eller framdeles ma bliva
underkastade.

Likaledes skola natur- eller indu-
strialster, som utféras fran Sveriges
eller Amerikas Forenta Staters om-
rdde med destination till det andra
landets omride, i ovannimnda hin-
seenden med avseende & utforseln
icke 1 nagot fall vara underkastade
andra eller hogre tullar, avgifter el-
ler palagor eller andra eller mera be-
tungande regler eller formaliteter in
de, vilka likartade varor destinera-
de till vilket som helst tredje land
dro eller framdeles ma bliva under-
kastade.

Varje {oretriadesritt, forman, pri-
vilegium eller befrielse, som Sverige
eller Amerikas Iorenta Stater i
ovanndmnda hinseenden medgivit
eller framdeles ma komma att tiller-
kiinna mnatur- eller industrialster
hirrorande fran eller destinerade till
nagot tredje land, skall omedelbart
och utan vederlag samt oberoende av
transportfartygets mnationalitet till-
erkidnnas likartade varor, hirroran-
de fran eller destinerade till Ameri-
kas Forenta Staters respektive Sve-
riges omrade.

Artikel 11.

Varken Sverige eller Amerikas
Forenta Stater ma infora nagot for-
bud eller uppritthalla nigon in-
skrinkning med avseende & inférseln
fran det andra landets omrade, som
icke tillimpas betriffande inforseln
av likartade varor, hirrorande fran
vilket som helst tredje land. Varje
upphivande av forbud eller in-
skrinkning med avseende a4 infor-
seln, som ma& komma att, iiven tem-

the matters referred to above, to
any duties, taxes or charges other
or higher, or to any rules or for-
malities other or more burden-
some, than those to which the like
products having their origin in any
third country are or may hereafter
be subject.

Similarly, natural or manufac-
tured products exported from the
territory of the TUnited States of
America or Sweden and consigned
to the territory of the other country
shall in no case be subject with re-
spect to exportation and in regard to
the above-mentioned matters, to any
duties, taxes or charges other or
higher or to any rules or formali-
ties other or more burdensome,
than those to which the like pro-
duets when consigned to the terri-
tory of any third country are or
may hereafter be subject.

Any advantage, favor, privilege
or immunity which has been or
may hereafter be granted by the
United States of America or Swe-
den in regard to the above-mentio-
ned matters, to a natural or manu-
factured product originating in any
third country or consigned to the
territory of any third country shall
be accorded immediately and with-
out compensation to the like pro-
duect originating in or consigned
to the territory of Sweden or the
United States of America and ir-
respective of the nationality of the
carrier.

Article 11,

Neither the United States of Ame-
rica nor Sweden shall establish any
prohibition or maintain any restric-
tion on imports from the territory
of the other country which is not
applied to the importation of any
like article originating in any other
country. Any abolition of an im-
port prohibition or restriction which
may be granted even temporarily
by either country in favor of an



4 Bevillningsutskottets betinkande Nr 64.

porirt, medgivas av ettdera landet
till férman for en vara frdn nagot
tredje land, skall omedelbart och
ovillkorligt tillampas pa likartad va-
ra, hirrorande fran det andra landets
omrade. Dessa bestimmelser skola
jaimvil tillimpas med avseende & ut-
forseln.

Direst Sverige eller Amerikas
Forenta Stater infoér ransonering el-
ler kontingentering av inférseln av
nigon vara, ar det overenskommet,
att vid fordelning av de kvantiteter
av importreglerade varor, som ma
tillatas till inférsel, det andra landet
skall tillerkinnas en andel, motsva-
rande den proportion, vari det nor-
malt pligar deltaga i handeln.

I allt vad angar de regler, forma-
liteter eller palagor, som mé& tillam-
pas i samband med kvantitativ in-
skrinkning i nagon form betrdffan-
de inforseln av viss vara, Ooverens-
komma Sverige och Amerikas For-
enta Stater att lita varandra kom-
ma i atnjutande av varje formén,
som beviljas ett tredje land.

Artikel 111,

Varor, alstrade, frambringade el-
ler tillverkade i Amerikas Forenta
Stater samt upptagna i bilaga I, fo-
gad till denna dverenskommelse och
utgorande integrerande del dirav,
skola vid inférsel till Sverige vara
befriade fran ordinarie tullar utéver
i namnda bilaga angivna Dbelopp.
Sagda varor skola iven vara be-
friade fran alla andra tullar, skat-
ter, avgifter, umgilder eller palagor,
som uppbiiras vid eller i samband
med infoérsel, utéver dem, som a da-
gen for undertecknandet av denna
dverenskommelse dro &satta eller vil-
kas asittande pafordras enligt i Sve-
rige 4 dagen for undertecknandet av
denna overenskommelse i kraft va-
rande lagar och forordningar.

article of a third country shall be
applied immediately and uncondi-
tionally to the like article origina-
ting in the territory of the other
country. These provisions equally
apply to exports.

In the event of rations or quotas
being established by either the Uni-
ted States of America or Sweden for
the importation of any article it
is agreed that in the allocation of
the quantity of restricted goods
which may be authorized for im-
portation, the other country will be
granted a share equivalent to the
proportion of the trade which it
would normally enjoy.

In all matters concerning the
rules, formalities or charges impo-
sed in connection with any form
of quantitative restriction on the
importation of any article, the Uni-
ted States of America and Sweden
agree to extend to each other every
favor granted to a third country.

Article II1.

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America, enumerated and descri-
bed in Schedule I annexed to this
Agreement and made a part thereof,
shall, on their importation into
Sweden, be exempt from ordinary
customs duties in excess of those
set forth in the said Schedule. The
said articles shall also be exempt
from all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on
or in connection with importation,
in excess of those imposed on the
day of the signature of this Agree-
ment or required to be imposed
thereafter under laws of Sweden
in force on the day of the signa-
ture of this Agreement.
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Artikel 1V .

Varor, alstrade, frambringade el-
ler tillverkade i Sverige samt upp-
tagna i bilaga II, fogad till denna
overenskommelse och utgorande in-
tegrerande del dirav, skola vid in-
forsel till Amerikas Forenta Stater
vara befriade fran ordinarie tullar
utover i nimnda bilaga angivna be-
lopp. Sagda varor skola dven va-
ra befriade fran alla andra tullar,
skatter, avgifter, umgilder eller pa-
lagor, som uppbiras vid eller i sam-
band med inférsel, utover dem, som
a dagen fo6r undertecknandet av den-
na Sverenskommelse dro dsatta eller
vilkas asittande pafordras enligt i
Amerikas Forenta Stater 4 dagen
for undertecknandet av denna over-
enskommelse i kraft varande lagar
och forordningar.

Artikel V.

Betriffande varor, alstrade, fram-
bringade eller tillverkade i Amerikas
Forenta Stater eller Sverige samt
upptagna i bilagorna I respektive II,
vilka inféras till det andra landet
och vilka dro eller mé& bliva under-
kastade virdetullar eller tullar, ba-
serade a eller pa nagot sitt bestimda
genom varans viarde, dr forutsatt och
dverenskommet, att grunderna och
metoderna for bestimmande av det
tullpliktiga virdet samt for omrik-
ning av valutor icke skola vara
mindre gynnsamma for importorer-
na in de grunder och metoder, som
iro foreskrivna i de for nirvarande
i Sverige respektive Amerikas For-
enta Stater gillande lagar och for-
ordningar.

Artikel V1.

Varor, alstrade, frambringade el-
ler tillverkade i Sverige eller Ame-
rikas Forenta Stater, skola efter in-
forsel till det andra landet vara be-
friade frin alla andra eller hogre
inre skatter, avgifter, umgilder eller

Article 1V.

Articles the growth, produce or
manufacture of Sweden, enumera-
ted and described in Schedule II an-
nexed to this Agreement and made a
part thereof, shall, on their impor-
tation into the United States of
America, be exempt from ordinary
customs duties in excess of those set
forth in the said Schedule. The
said articles shall also be exempt
from all other duties, taxes, fees
charges, or exactions, imposed on or
in connection with importation, in
excess of those imposed on the day
of the signature of this Agreement
or required to be imposed thereafter
under laws of the United States of
America in force on the day of the
signature of this Agreement.

Article V.

In respect of articles the growth,
produce or manufacture of the Uni-
ted States of America or Sweden,
enumerated and described in Sche-
dules I and II, respectively, impor-
ted into the other country, on
which ad valorem rates of duty, or
duties based upon or regulated in
any manner by value, are or may
be assessed, it is understood and
agreed that the bases and methods
of determining dutiable value aad
of converting currencies shall be no
less favorable to importers than the
bases and methods prescribed under
presently existing laws and regula-
tions of Sweden and the TUnited
States of America, respectively.

Article V1.

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States of
America or Sweden, shall, after im-
portation into the other country, be
exempt from all internal taxes, fees,
charges or exactions other or higher
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palagor in de, som avila likartade
varor av inhemskt ursprung eller
vilket som helst annat frimmande
ursprung.

Bestimmelserna i denna artikel
angaende tillerkiinnande av nationell
behandling skola icke vara tillimp-
liga betridffande i Amerikas Forenta
Stater palagda avgifter 4 kokosngt-
olja eller 4 blandningar eller fore-
ningar, innehéllande en visentlig
kvantitet kokosnétolja. Tj heller
skola de berdra nu eller framdeles i
Sverige gillande bestimmelser, en-
ligt vilka siirskild skatt erligges for
alkohol, framstilld av utlindska ra-
amnen, stirkelse, tillverkad av ut-
lindska rdimnen, samt fran utlan-
det inforda tobaksvaror. I dessa
héinseenden skall likvil mest gynnad
nations behandling tillampas.

Artikel V1I.

Inga forbud, inférselkontingente-
ringar, licensférfaranden eller nagon
annan form av kvantitativ reglering,
vare sig genomforandet dirav sker
i forbindelse med nagot organ for
centraliserad kontroll eller icke, sko-
la genomfioras av Sverige med avse-
ende & inforsel eller forsiljning av
nagon vara, alstrad, frambringad el-
ler tillverkad i Amerikas Forenta
Stater och upptagen i bilaga I, eller
av Amerikas Forenta Stater med av-
seende & inforsel eller forsiljning av
nagon vara, alstrad, frambringad el-
ler tillverkad i Sverige samt uppta-
gen i bilaga IT.

Foregiende bestimmelse skall icke
tillimpas betridffande kvantitativa
restriktioner, i vilken form det vara
ma, genomforda av ettdera landet
med avseende 4 inforsel eller forsilj-
ning av nagon vara, alstrad, fram-
bringad eller tillverkad i det andra
landet, i forening med administrati-
va atgirder for reglering eller kon-
troll av produktion, distribution el-
ler priser betriffande likartade in-

than those payable on like articles
of national origin or any other fo-
reign origin.

The provisions of this article in
regard to the granting of national
treatment shall not apply to taxes
imposed in the TUnited States of
America on coconut oil or on any com-
bination or mixture containing a
substantial quantity of coconut oil;
nor shall they effect the regulations
which are now in forece or which
may in future come into force in
Sweden whereby aleohol distilled
from foreign raw materials, starch
manufactured from foreign raw
materials and tobaceco imported
from abroad are subject to special
taxation. In these respects, however,
most-favored-nation treatment shall
apply.

Article V1I.

No prohibitions, import quotas.
import licenses, or any other form of
quantitative regulation, whether or
not operated in connection with any
agency of centralized control, shall
be imposed by Sweden on the im-
portation or sale of any article the
growth, produce or manufacture of
the United States of America enu-
merated and described in Schedule
I, nor by the United States of Ame-
rica on the importation or sale of
any article the growth, produce or
manufacture of Sweden enumerated
and described in Schedule I1.

The foregoing provision shall not
apply to quantitative restrictions in
whatever form imposed by either
country on the importation or
sale of any article the growth, pro-
duce or manufacture of the other
country in conjunction with go-
vernmental measures operating to
regulate or control the produection,
market supply, or prices of like
domestic articles. Whenever the
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hemska varor. Néirhelst regeringen
i ettdera landet avser att vidtaga el-
ler dndra nagon enligt detta moment
tillaten restriktiv atgird, skall den
limna skriftligt meddelande dirom
till den andra regeringen samt bere-
da denna tilifille att inom trettio
dagar efter mottagandet av dylikt
meddelande radgora med den fiorra
regeringen betriffande den ifraga-
satta atgirden. Direst enighet med
avseende & denna icke nas inom tret-
tio dagar efter mottagandet av nyss-
niimnda meddelande, skall den rege-
ring, som avser att vidtaga atgird
av angivet slag, dga frihet att nir
som helst diarefter genomfora den-
samma, varvid den andra regeringen
skall dga frihet att inom femton da-
gar efter det att atgirden blivit ge-
nomford bringa denna overenskom-
melse i sin helhet att upphéra vid
utgangen av trettio dagar fran den
dag, skriftlig uppsidgning skett.

Artikel VI1II.

I hindelse Sverige eller Amerikas
Forenta Stater infér eller uppritt-
haller monopol & inférsel, produk-
tion eller forsiljning av viss vara el-
ler, formellt eller reellt, upplater ute-
slutande rittigheter at ett eller fle-
ra organ att infora, frambringa el-
ler forsilja viss vara, medgiver den
regering, som infor eller uppritthal-
ler monopol eller som upplater mo-
nopolriattigheter, att det andra lan-
dets handel skall komma i atnjutan-
de av lojal och rittvis behandling
med avseende pa dylika monopols el-
ler organs inkop fran utlandet. I
detta syfte ar det overenskommet,
att ifragavarande monopol eller or-
gan vid verkstillandet av sina in-
kop fran utlandet av nagon vara
skola lata sig ledas uteslutande av
hinsyn till sidana faktorer som
pris, beskaffenhet, lamplighet for
marknaden och forsiilljningsvillkor,
vilka regelmiissigt pliga tagas i
betraktande av ett privat handels-

Government of either country pro-
poses to establish or change any
restriction authorized by this para-
graph, it shall give notice thereof
in  writing to the other Govern-
ment and shall afford such other
Government an opportunity within
thirty days after receipt of such
notice to consult with it in respeet
of the proposed action; and if an
agreement with respect thereto is
not reached within thirty days
following receipt of the aforesaid
notice, the Government which pro-
poses to take such action shall be
free to do so at any time thereafter,
and the other Government shall he
free within fifteen days after such
action is taken to terminate this
Agreement in its entirety on thirty
days’ written notice.

Article VIII.

In the event that the United Sta-
tes of America or Sweden establi-
shes or maintains a monopoly for
the importation, production or sale
of a particular commodity or grants
exclusive privileges, formally or in
effect, to one or more agencies to
import, produce or sell a particu-
lar commodity, the Government of
the country establishing or main-
taining such monopoly, or granting
such monopoly privileges, agrees
that in respect of the foreign pur-
chases of such monopoly or agency
the commerce of the other country
shall receive fair and equitable
treatment. To this end it is agreed
that in making its foreign purcha-
ses of any product such monopoly
or agency will be influenced solely
by those considerations, such as
price, quality, marketability, and
terms of sale, which would ordi-
narily be taken into account by a
private commercial enterprise inte-
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foretag, som uteslutande #r intres-
serat av att kidpa varan pa gynn-
sammaste villkor.

Artikel IX.

De tariffmedgivanden och andra
forméaner, som stadgas i denna éver-
enskommelse, limnas ¢msesidigt av
Sverige och Amerikas Forenta Sta-
ter pa det villkoret, att om regering-
en i ettdera landet, direkt eller indi-
rekt, infor eller uppritthaller nagon
form av kontroll betriffande han-
deln med utlindska valutor, skall
den handhava kontrollen ps sadant
sitt, att dérigenom sikerstiilles, att
det andra landets medborgare och
handel tillerkinnas en skilig och
rattvis anpart i valutatilldelningen.

Vad betriaffar den valuta, som go-
res 1illgdnglig fér kommersiella
transaktioner, 4r det overenskom-
met, att regeringen i vartdera lan-
det vid handhavandet av varje form
for kontroll av handeln med utlind-
ska valutor skall 1ata sig ledas av den
principen att, s& nira det later sig
faststilla, den del av hela den till-
gangliga valutamingden, som tiller-
kéinnes det andra landet, icke skall
understiga den andel, som under en
foregdende representativ tidrymd,
innan kontroll av valutahandeln in-
fordes, anvints for reglering av kom-
mersiella fordringar, tillkommande
medborgare 1 sistnimnda land.

Regeringen i vartdera landet skall
till vélvillig prévning upptaga alla
framstillningar med avseende & till-
limpningen av Dbestimmelserna i
denna artikel, som m& géras av re-
geringen i det andra landet.

Artikel X.

I héndelse en betydande forskjut-
ning skulle intriida i kursférhallan-
det mellan valutorna i Sverige och
Amerikas Forenta Stater, skall re-
geringen i vartdera landet, om den
anser forskjutningen si visentlig,
att landets industri eller handel dir-

»

rested solely in purchasing such
produet on the most favorable
terms,

Article IX.

The tariff advantages and other
benefits provided for in this Agree-
ment are granted by the United Sta-
tes of America and Sweden to each
other subject to the condition that
if the Government of either country
shall establish or maintain, directly
or indirectly, any form of control
of foreign exchange, it shall admi-
nister such control so as to insure
that the nationals and commerce of
the other country will be granted a
fair and equitable share in the allot-
ment of exchange.

With respect to the exchange
made available for commerecial
transactions, it is agreed that the
Government of each country shall
be guided in the administration of
any form of control of foreign ex-
change by the principle that, as
nearly as may be determined, the
share of the total available exchange
which is allotted to the other country
shall mnot be less than the share
employed in a previous representa-
tive period prior to the establish-
ment of any exchange control for
the settlement of commercial obli-
gations to the nationals of such
other country.

The Government of each ecountry
shall give sympathetic considera-
tion to any representations which
the other Government may make in
respect of the application of the
provisions of this Article.

Article X.

In the event that a wide variation
occurs in the rate of exchange bet-
ween the currencies of the United
States of America and Sweden, the
Government of either country, if it
considers the variation so substan-
tial as to prejudice the industries or
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igenom tillfogas skada, diga frihet att
foresla upptagande av forhandlingar
rorande dndring av denna Overens-
kommelse. Déirest enighet i detta
hdnseende icke nis inom trettio da-
gar efter mottagandet av dylikt for-
slag, skall den regering, som vickt
sadant forslag, dga frihet att bringa
forevarande oOverenskommelse i1 sin
helhet att upphora vid utgangen av
trettio dagar fran den dag, skriftlig
uppsagning skett.

Artikel X1.

Regeringen i vartdera landet skall
till vilvillig provning upptaga samt
pa anmodan bereda av omstindighe-
terna péakallat tillfidlle till samrad
betriaffande framstillningar, som re-
geringen 1 det andra landet mé gora
betriaffande tillimpningen av tullbe-
stdmmelser, kvantitativa restriktio-
ner eller handhavandet dirav, iakt-
tagandet av tullformaliteter samt
tillimpningen av hilsovardsforfatt-
ningar och foreskrifter till skydd for
manniskors, djurs eller vixters liv
eller hilsa.

Dairest regeringen i ettdera landet
vidtager nagon atgird, som, iven om
den icke star i strid mot bestimmel-
serna i denna oOverenskommelse, av
regeringen 1 det andra landet anses
hava den verkan, att ndgon bestim-
melse 1 Gverenskommelsen dirige-
nom omintetgores eller forringas i
virde, skall den regering, som vidta-
git atgirden i fraga, till vilvillig
provning upptaga av regeringen i
det andra landet gjorda framstill-
ningar och {forslag &asyftande att
astadkomma en omsesidigt tillfreds-
stillande reglering av fragan.

Artikel XI1.

Bestimmelserna i denna overens-
kommelse angéende den behandling,
som av Sverige eller Amerikas For-
enta Stater skall tillerkinnas det
andra landets handel, skola icke iga
tillamplighet 4 formaner, vilka for

commerce of the country, shall be
free to propose negotiations for the
modification of this Agreement;
and if an agreement with respect
thereto is not reached within thirty
days following receipt of such pro-
posal, the Government making such
proposal shall be free to terminate
this Agreement in its entirety on
thirty days’ written notice,

Article XI.

The Government of each country
will accord sympathetic considera-
tion to, and when requested will af-
ford adequate opportunity for con-
sultation regarding such represen-
tations as the other Government
may make with respect to the ope-
ration of customs regulations, quan-
titative restrictions or the admini-
stration thereof, the observance of
customs formalities, and the appli-
cation of sanitary laws and regula-
tions for the protection of human,
animal, or plant life or health.

In the event that the Govern-
ment of either country adopts any
measure which, even though it does
not conflict with the terms of this
Agreement, is considered by the Go-
vernment of the other country to
have the effect of nullifying or im-
pairing any object of the Agree-
ment, the Government which has
adopted any such measure shall con-
sider such representations and pro-
posals as the other Government may
make with a view to effecting a mu-
tually satisfactory adjustment of
the matter.

Article XI1I.

The provisions of this Agreement
relating to the treatment to be ac-
corded by the United States of Ame-
rica or Sweden to the commerce of
the other country do not apply to
advantages now accorded or which
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nirvarande &dro medgivna eller
framdeles m4a tillerkinnas angrin-
sande stater f6r underlittande av
grianstrafiken, eller 4 formaner hir-
ledande sig fran en tullunion, som
ma komma att avslutas av ettdera
landet.

Ingen bestimmelse i denna over-
enskommelse skall kunna tolkas pa
sadant sdtt, att den utgor hinder va-
re sig mot vidtagande av atgirder
avseende forbud eller inskrinkning
betriaffande utforsel eller inforsel av
guld eller silver eller mot vidtagan-
de av atgirder, som nagondera re-
geringen mé finna ldmpliga betrif-
fande kontroll 6ver utforsel eller for-
sdljning i exportsyfte av vapen, am-
munition eller krigsredskap samt,
under exceptionella omstindigheter,
alla andra militdra fornédenheter.

Under iakttagande av att intetdera
landet ma& vidtaga godtyckligt dis-
kriminerande atgirder gentemot det
andra landet i forhallande till ett
tredje land, varest likartade forhal-
landen rada, sxola bestimmelserna i
denna overenskommelse icke gilla
betriffande forbud eller inskrink-
ningar

1) avseende allmin siikerhet;

2) inforda av moraliska eller hu-
manitdra skil;

3) avsedda att skydda minniskors,
djurs eller vidxters liv eller hilsa;

4) betriaifande wvaror framstillda
av fangar; samt

5) avsedda att bringa politi- eller
statsinkomstforfattningar 1 verkstil-
lighet.

Artikel XII1.

Med undantag for i andra stycket
av denna artikel upptagna avvikan-
de stadganden skola bestimmelser-
na i denna Overenskommelse angi-
ende den behandling, som av Sveri-
ge respektive Amerikas Forenta
Stater skall tillerkinnas det andra
landets handel, icke vara tillimpliga
betrdaffande Filippinerna, Virginiska

may hereafter be accorded to neigh-
boring states in order to facilitate
frontier traffie, or to advantages re-
sulting from a customs union to
which either country may become a
party.

Nothing in this Agreement shall
be construed to prevent the adop-
tion of measures prohibiting or re-
stricting the exportation or importa-
tion of gold or silver, or to prevent
the adoption of such measures as
either Government may see fit with
respeet to the control of the export
or sale for export of arms, muni-
tions, or implements of war, and, in
exceptional circumstances, all other
military supplies,

Subject to the requirement that
there shall be no arbitrary diseri-
mination by either country against
the other country in favor of any
third country where similar condi-
tions prevail, the provisions of this
Agreement shall not extend to pro-
hibitions or restrictions

1) relating to public security;

2) imposed on moral or humani-
tarian grounds:

3) designed to proteet human,
animal or plant life or health;

4) relating to prisonmade goods;

5) relating to the enforcement of
police or revenue laws.

Article XIII.

Except as otherwise provided in
the second paragraph of this Ar-
ticle, the provisions of the Agre-
ment relating to the treatment to
be accorded by the United States of
America and Sweden, respectively,
to the commerce of the other country,
shall not apply to the Philippine Is-
lands, the Virgin Islands, American
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oarna, amerikanska Samoaodarna, on
Guam eller Panamakanalzonen.

Bestimmelserna i denna 6verens-
kommelse angaende mest gynnad
nations behandling dga tillimpning &
varor, alstrade, frambringade eller
tillverkade inom vilket som helst om-
ride under Sveriges eller Amerikas
Forenta Staters suveridnitet eller
overhoghet, vilka inforas fran eller
utforas till nagot omride under det
andra landets suveridnitet eller 6ver-
hoghet. Det dr likvil 6verenskom-
met, att bestiimmelserna i detta styc-
ke icke aro tillimpliga betriffande
Panamakanalzonen.

Fran tillimpningen av denna
overenskommelse undantagas de for-
maner, vilka Amerikas Forenta Sta-
ter, dess territorier och besittningar
samt Panamakanalzonen for nirva-
rande medgivit eller framdeles ma
tillerkdinna varandra inbordes eller
republiken Cuba. Bestimmelserna i
detta stycke skola fortfara att dga
tillimpning betriffande alla forma-
ner, som Amerikas Forenta Stater,
dess territorier eller besittningar el-
ler Panamakanalzonen medgivit el-
ler m4a tillerkinna Filippinerna, obe-
roende av varje Andring, som mé
komma att iga rum i Filippinernas
politiska status.

Denna ¢verenskommelse skall icke
vara tillimplig 4 de forméaner, som
Sverige medgivit eller framdeles ma
tillerkinna Danmark eller Norge el-
ler bada dessa lidnder, si linge sam-
ma formaner icke utstrickts till na-
got annat land.

Artikel X1V,

Vartdera landets regering forbe-
haller sig ritt att atertaga medgi-
vande, som enligt denna overenskom-
melse gjorts betriffande nagon vara,
eller att infora kvantitativa import-
restriktioner betriffande samma va-
ra, om det vid nagon tidpunkt skulle
visa sig, att till f6ljd av utstrickan-
de av samma medgivande att gilla
i torhallande till tredje land det-

Samoa, the Island of Guam, or to
the Panama Canal Zone.

The provisions of this Agreement
regarding most-favored-nation treat-
ment shall apply to articles the
growth, produce or manufacture of
any territory under the sovereign-
ty or authority of the United States
of America or Sweden, imported
from or exported to any territory
under the sovereignty or authority
of the other country. It is under-
stood, however, that the provisions
of this paragraph do not apply to
the Panama Canal Zone.

The advantages now accorded or
which may hereafter be accorded by
the United States of America, its
territories and possessions and the
Panama Canal Zone to one another
or to the Republic of Cuba shall be
excepted from the operation of this
Agreement. The provisions of this
paragraph shall continue to apply
in respect of any advantages now or
hereafter accorded by the United
States of America, its territories
or possessions or the Panama Canal
Zone to the Philippine Islands irre-
spective of any change that may
take place in the political status of
the Philippine Islands.

This Agreement shall not apply to
the advantages which Sweden has
granted or hereafter may grant to
Denmark or Norway or both count-

ries in so far as these advantages
are not extended to any other
country.

Article XIV.

The Government of each country
reserves the right to withdraw the
concession. granted on any article
under this Agreement, or to impose
quantitative restrictions on any
such article if at any time there
should be evidence that, as a
result of the extension of such
concession to any third country.
sueh country will obtain the major
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ta drager storsta fordelen av medgi-
vandet och didrigenom inférseln av
varan 6kas i otillborlig grad. Innan
regeringen i ettdera landet begag-
nar sig av nyssnimnda forbehall,
skall den liamna skriftligt meddelan-
de hérom till den andra regeringen
samt bereda denna tillfille att inom
trettio dagar efter mottagandet av
dylikt meddelande rddgéra med den
forra regeringen betriffande den
ifragasatta atgirden. Direst enig-
het med avseende 4 denna icke nas
inom trettio dagar efter mottagan-
det av nyssndmnda meddelande,
skall den regering, som avser att vid-
taga atgird av angivet slag, dga fri-
het att nir som helst direfter ge-
nomféra densamma, varvid den and-
ra regeringen skall diga frihet att
inom femton dagar efter det att at-
girden blivit genomford bringa den-
na overenskommelse 1 sin helhet att
upphéra vid utgangen av trettio da-
gar fran den dag, skriftlig uppsig-
ning skett.

Artikel XV.

Denna 6verenskommelse skall rati-
ficeras av Hans Maj:t Konungen av
Sverige med Riksdagens godkin-
nande samt gillas av Amerikas For-
enta Staters President.

Overenskommelsen skall trida i
kraft &4 trettionde dagen efter ut-
vixlingen i Stockholm av stadfistel-
sehandlingarna och skall, savida
den icke bringas att upphéra jaim-
likt bestimmelserna 1 artiklarna
VII, X eller XIV, forbliva i kraft
under en tid av tre ar.

Savida icke regeringen i ettdera
landet minst sex manader fére ut-
gangen av ndmnda tid av tre ar del-
givit regeringen i det andra landet
sin avsikt att bringa overenskommel-
sen att upphoéra vid utgingen av
sagda tid, skall 6verenskommelsen,
med forbehall for dess upphérande
jamlikt bestidmmelserna i1 artiklarna

benefit off such concession and in
consequence thereof an unduly large
increase in importations of such ar-
tiecle will take place; provided that
before the Government of either
country shall avail itself of the
foregoing reservation, it shall give
notice in writing to the other Go-
vernment of its intention to do so,
and shall afford such other Govern-
ment an opportunity within thirty
days after receipt of such notice to
consult with it in respect of the pro-
posed action; and if an agreement
with respect thereto is not reached
within thirty days following receipt
of the aforesaid notice, the Govern-
ment which proposes to take such
action shall be free to do so at any
time thereafter, and the other Go-
vernment shall be free within fif-
teen days after such action is taken
to terminate this Agreement in its
entirety on thirty days’ written
notiee.

Article XV.

The present Agreement shall be
approved by the President of the
United States and ratified by His
Majesty the King of Sweden with
the consent of the Riksdag.

The Agreement shall come into
full force on the thirtieth day after
the exchange at Stockholm of the in-
struments of approval and ratifica-
tion, and shall remain in force for
the term of three years thereafter,
unless terminated pursuant to the
provisions of Article VII, Article
X, or Article XIV.

Unless at least six months before
the expiration of the aforesaid term
of three years the Government of
either country shall have given to
the other Government notice of in-
tention to terminate the Agreement
upon the expiration of the aforesaid
term, the Agreement shall remain
in force thereafter, subject to termi-
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VII, X eller XIV, forblivaikraftin-
till utgdngen av sex méanader, rik-
nat frdn den dag, d& regeringen i
ettdera landet uppsagt densamma.

Till bekriftelse hidrav hava re-
spektive befullmiktigade ombud un-
dertecknat denna ¢verenskommelse
och forsett densamma med sina si-
gill.

Som skedde i tvda exemplar, pa
svenska och engelska spraken, vilka
bada #ga lika vitsord, i Washington
den 25 maj 1935.

nation under the provisions of Ar-
ticle VII, Article X, or Article XIV,
until six months from such time as
the Government of either country
shall have given notice to the other
Government.

In witness whereof the respective
Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed their
seals hereto.

Done in duplicate, in the English
and Swedish languages, both authen-
tic, at the City of Washington, this
25th day of May, 1935.

For Hans Majestit Konungen av Sverige:

W. BosTriM
(L. S.)

For Amerikas Forenta Staters President:
CorperL HuLL

(L. S.)
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Bilaga 1,

Anm. 1 denna bilaga fortecknade varuslag omfatta varor, som iro héanférliga
till nedan angivna rubriker i tulltaxan och nummer i den statistiska varufér-
teckningen, sidana tulltaxan och varuférteckningen iro gillande & dagen fér éver-
enskommelsens undertecknande.

' |
A THEECS e Artiklarnas bendmning ‘t}ulitlll!)lg'ﬁtlg-r Tallsats
nummer | nummer F kronor
f ningen
!
|
ur 11 26 Flask, saltat ... T 100 kg | 12: —
ur 14 46 Lax och laxoring, saltad reon e = fri
ur 14 | ur 54| Lax och laxdring, sockersaltad ................ —_ \ fri
ur 67 |ur 130 Applen, farska: |
inkommande under tiden 1 januari—30 |
april ... 100 kg | 100 —
inkommande under tiden 1 maj—31 de-i’
CeMDbET .iivvvivniivnssiunavivviissisisiinie 100 kg | 20: —
ur 67 !ur 131 Paron, fiarska:
I inkommande under tiden 1 december— |
i 30 april e R T 100 kg | 10: —
l inkommande under tiden 1 maj—30 no-
vember ... [ 100 kg | 20: —
ur 67 |ur 132| Grapefrukt ... — fri
ur 68:1 ur 135| Aprikoser och persikor, torkade ' — fria
lur 68:1 137| Plommon, sviskon och bruneller ... — fria
‘ ur 68: 1 |ur 138| Péron, torkade ............................... . — fria
| ur 68: 1 |ur 139 Applen, torkade ... ... . == fria
jur 68:1 140 Blandad frukt av frukter, hanforliga till
| stat. nr 135—139 ... — fria
.[ ur 69 |ur 142 Russin ... — | fria
90 188 RiSEIYN oo . 100 kg | 2 —
ur 94 198| Majsstarkelse (majsena) ... 100 kg | 20: —
I ur 94 202/ Bak- och jastpulver 100 kg | 30: —
ur 103 232, Kolofonium S IS e | — fritt
ur 134 |ur 307| Genom svillning eller rostning erhillna
produkter av spannmail eller andra vege-
! tabilier, ej hinforliga till annat nr ......| 100 kg | 15: —
| ur 137 [ur 310| Syltad ananas i stora karl 100 kg | 20: —
140 313] Kaffesurrogat utan tillsats av kaffe .......| 100 kg | 20: —

|
|
!



Note: The goods covered by this schedule are those specified at the date of
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Schedule I.

this Agreement under the Tariff and Statistical Numbers quoted.

15

‘ Rate of

i !
Tariff S8 . Basis of | duty in
‘ Number N\gﬁib}er S LU G ‘Assessmentl Swe{lish
Crowns |
I ] |
| Ex 11 26 Pork, salted ... 100 kg | 12: 00
| Ex 14 46 Salmon and salmon trout, salted ... . — Free
| Ex 14 |Ex 54/ Salmon and salmon trout, sweet-salted — Free
Ex 67 [Ex 130| Apples, fresh:
' entering during the period January 1 to
I April 30, inclusive ......... .| 100 kg | 10: o0
» I entering during the period May 1 to De-
cember 31, inclusive .... o] 100 kg | 20: 00
Ex 67 |Ex 131| Pears, fresh:
‘ entering during the period December 1
| to April 30, inclusive....................... 100 kg | 10: 00
j entering during the period May 1 to No-
[ vember 30, inclusive ...................| 100 kg | 20: 00
Ex 67 |Ex 132| Grapefruit............ e e —_— Free
Ex 68:1 Ex 135 Apricots and peaches, dr1ed - — Free
Ex 68:1 137| Plums, »quetsches» and damsons (»prunel-
los») 3 — Free
Ex 68:1 [Ex 138| Pears, dried ....................ccoooiinins — Free
Ex 68:1 |Ex 139 Apples, dried — Free
Ex 68:1 140| Mixed fruits composed of frunts classmedl
under statistical Nos. 135—139 ... .| — Free
Ex 69 [Ex 142 Raisins ..................... I Free
90 188| Rice groats | 100 kg | 2100
Ex 94 198| Cornstarch e, 100 kg | 200 00
Ex 94 202| Baking powder.. 100 kg | 30: 00
Ex 103 232| Gum rosin and wood rosin — Free
Ex 134 [Ex 307| Products of cereals and other vegetable
substances obtained by a process of swel-
| ling or toasting, and not otherwise spe-
CLIICA ..vvevenyrngersaserssssniveimoimaasisiionssiisns fashatiins 100 kg | 15: 00
Ex 137 |Ex 310| Sweet- preserved pmeapple in large contai-
ners ... 100 kg | 20: 00
140 313| Coffee substltutes w1thout addmon of coffee 100 kg | 20: 00
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Grund for .
Tn:]lllltl:t:. nusut:;;ar Artiklarnas benimning tullberik- T;g:::: !
ningen
| i
ur 143 |ur 318/ Fruktkonserver: l
persikor, aprikoser, piron, blandad frukt f
(for sallad) ..o | 100 kg | 50: —!
ananas och grapefrukt ... 100 kg 30; —|
Anm. Till tulltaxenummer 143 (stat. nr 318)
hantoras icke varor, som for anvindning|
inom konfityrindustrien samt 1or till-
verkning av sylter och marmelader in-'
toras i kirl, vilka endast dro avsedda att
skydda varan under transporten men icke|
tjinasomemballagevid detaljforsiljningen. |
ur 143 |ur 321| Konserverade soppor .............ccccecvivveieenin, 50: —
ur 143 |ur 321| Konserverade “bonor och flisk“ 50: —
ur 160 | 359 | Bomullsfrokakor ... — fria
ur 160 | 361 | Linfrékakor ... ..o, [ fria
ur 160 |365: 1 | Kokoskakor = fria
ur 160 | 365: 2 | Oljekakor, ej sirskilt nimnda ................... ; — fria
ur 162 387 Rafosfat .. ..ot e —_ fri
174 439 | Bensin ... 100 liter| 0: 10
Anm. Forbehall gores f6r accis och andra pa-
lagor i samband med inre marknadsreglering.
ur 177 | 449 | Svavel ..., i — fritt
ur 227 |ur 544| Fotografisk film, framkallad:
kinematografisk film ... 100 kg 1,580: —
230 552 | Kimrok (avens. k. carbon black) och likartade
svarta firgimnen, ej sarskilt nimnda ....| 100 kg 5 —
ur 261 591 | Tandpulver och tandpasta ........................... 100 kg | 100: —
ur 264 | 595 | Raktval och rakkram ..o 100 kg 50: —
ur 296 661 | Hudar och skinn: beredda, lackerade: vi-
gande minst 1 kg ... Baereee rerrenasaanraene 100 kg | 150: —
ur 297 | 664 | d:o vigande mindre dn 1 kg............c.ocee... 100 kg | 200: —
ur 328 | 698 | Gummiklackar och gummisulor till skodon| 100 kg | 50: —
333 705 | Driv- och transportremmar, innehillande
kautschuk, guttaperka eller balata ....... 100 kg | 35: —
ur 336:2| 709 | Ytterdick eller delar dartill ............ TR 100 kg | 100: —
344 767 | Skovlar och ugnsspadar, skruvtvingar, skruv-
knektar och hyvelstockar; dvensom skaft
till yxor, sliggor, hammare, korpar, krat-
tor, skyfflar, spadar, grepar, hackor, liar
och hégafflar ........................ ... 100 kg 5: —
ur 395 | 901 | Bomull, okardad ........................c.. v, = fri
649 1221 | Slip-, bryn- och polerstenar, icke naturliga,
ej sarskilt ndmnda ...................... 100 kg | 25: —

Anm. For den hindelse virdetull infores, skall
bindningen avse en tullsats av 15 procent
av vardet.
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. I Rate of
. Statis- | . .
Tarift " . | Basis of duty in
Number e = UGG Assessment | Swedish
Number Crowns
Ex 143 |[Ex 318| Preserved fruits:
Peaches, apricots, pears, mixed fruits for
salad .. e ..., 100 kg | 50: 00
Plneapples and grapefrmt ....................... 100 kg | 30: 00
Note. Under tariff No. 143 (Statistical No.
| 318) are not classified those goods which
are intended for use in the confectionery
industry or for the manufacture of sweet
i preserves or marmalades, and which are
imported in containers that are designed|
only to protect the goods during transpor-|
tation and are not suitable as packmg|
for retail sale.
Ex 143 [Ex 321 Preserved soups ... 100 kg | 50: 00
Ex 143 [Ex 321| Preserved »beans and pork» o) 100 kg | 50: 00
Ex 160 | 359 | Cottonseed cake ... ... ... ... . —_ Free
Ex 160 | 361 | Linseed cake _ Free
Ex 160 | 365:1 | Copra cake ........cccooeoiiiiiiiiiiiiiiii. - Free
Ex 160 | 365: 2 | Oil cake, not otherwise specmed R = Free
Ex 162 | 387 | Raw phosphate ............................. .. | = Free
174 439 | Gasoline ...l .[100 liter| 0:10
Note: Reservation is made as concerns excise
taxes and other charges involved in the re-
| gulation of the domestic market.
Ex 177 | 449 | Sulphur.........ccoooiiiii e, - Free
Ex 227 |Ex 544| Motion picture film, developed .. 100 kg |1,580:00
230 552 | Lamp black, carbon black, and similar black
coloring substances, not otherwise specified, 100 kg 5: 00
Ex 261 | 591 | Tooth powder and tooth paste.......... ... 100 kg | 100: 00
Ex 264 | 595 | Shaving soap and shaving cream ... 100 kg 50: 00
Ex 296 | 661 | Patent leather, in pieces weighing 1 kg or
MOTe .....ccooviinae. 100 kg | 150: o0
Ex 297 | 664 | Patent leather, in pieces welghmg less than |
1 K secieiieneiivinnnnee il i i 100 kg | 200: oo
Ex 328 | 698 | Rubber heels and rubber soles for footwear 100 kg | 50: 00,
333 705 | Transmission and conveyor bells, contai-|
ning rubber, gutta-percha or balala .......| 100 kg 35: 00/
Ex 336: 2| 709 | Rubber tire casings or parts .. = 100 kg | 100: 00
344 767 | Wooden shovels and oven spades, cramps,;
| cramp-frames and plane stocks; also hand-|
| les for axes, sledges, hammers, pick-axes,|
| rakes, shovels, spades, forks, hoes,
{ scythes and hay forks 100 kg 5: 00|
{ Ex 395 | 901 | Cotton, uncarded .. — Free |
649 1221 | Synthetic grmdstones, whetstones and po-
lishing stones 100 kg 25: 00|
| Note: In case the duty on this n.em be chan-
ged to an ad valorem basis the duty shall‘
| not exceed 15 percent. !

Blhang till riksdagens protokoll 1935. 7 suml. Nr 64—65.

o
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l |
Grund for .
'];:;1;:;::? nfnt:;!:.eri Artiklarnas benimning . tu;g!l:;:ililk- i‘T:i_]:::: !
| 3 -
661 l 1242 | Smirgel-, glas-, sand- och annat slip- eller|
polerpapper, dven nedskuret, utstansat
eller pd annat satt tillformat ........ o 100 kg | 10: —
662 1243 | Polerduk, jamval i tillklippta, tillskurna
eller utstansade stycken, dven med séom-
, nadsarbete ... 100 kg | 35: — |
823 ‘ 1480 | Blad till ralssigar och till bz’ighlar for hand- |
eller maskinkraft .. e e, 100 kg | 60 —
ur 896 ‘ 1571 | Koppar, oarbetad... R P N S S — iri
ur 968 | 1721 | Sattmaskiner samt delar och tillbehor, ej
| | sarskilt ndamnda ... ... == fria
ur 977 l 1739 |Plogar dven 4angplogar, arder och alv- '
luckrare ... .. 100 kg 6: —
ur 977 ‘ 1740 | Harvar och andra harvhknande ékerbruks—
' 1edSKap .. cooorvoorooe oo 100 kg | 61—
ur 977 | 1741 | Skérdemaskiner .. ... ... 100 kg | 6:—
i Anm. Fo6r artiklar, hanforliga till tulltaxenr i
977 (stat. nr 1739—1741) skall tullen i varje
fall motsvara minst 15 procent av varans
virde.
[ 984 [ 1757 i Cylindrar, slidskip och kolvar, bearbetade,
| sarskilt inkommande, avsedda fér ing-|
| maskiner, motorer, kylmaskiner, pumpar,
l sprutor och dylika maskiner.............. 100 kg | 35: —
| Anm. Fér vara, hantorlig till detta nummer,
' vilken infores Tor att ersitta en utsliten eller‘
i eljest obrukbar del till en tidigare intérd
maskin, utgor tullen 75 procent av den tu]l|
som eljest skulle hava utgatt.
I'6r elektrotekniskt indamdil arbetat kol, ejl
sarskilt nimnt, vagande per stycke:
3 kg eller diréver:

1017 1847 grafiterat R .| 100 kg 3 —
1018 | 1848 | andra slag ... — fria
ur 1056} 1907 Automobiler fér personbefordran i ad valorem 20 % |
ur 1056 | 1911 | Underreden till automobiler o3 3 ad valorem 20 %
ur 1056 | 1912 | Delar till automobiler, ej sarskilt namnda ad valorem 15 %

1057 1916 | For tillverkning eller sammansiittning av

! automobiler avsedda delar och tillbehor
med undanlag av underreden och karos-|

serier... .. ... | ad valorem 14 %
Anm. Txll detta nummer hﬁnfores aven for|
tillverkning eller sammansattning av auto-
mobiler avsett material av kautschuk, spa-
nadsimne och glas.
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; Rate of
Tarift s:i:t:ls- Article Basis of | duty in
Number Number Assessment | Swedish
Crowns
661 1242 | Emery, glass, sand, and other abrasive or [
polishing paper, inclnding that cut, stam-
ped out or otherwise shaped. 100 kg l 10: 00
662 1243 | Polishing cloth, including that in (llpped
{ cut or stamped out pieces; also mcludmg '
P SEWIL e 100 kg | 35: 00
823 1480 IBlades for rail saws and for hack sSaws,
for hand and machine operations ... ..| 100 kg | 60: o0
Ex 896 | 1571 | Copper, unwrought ....................... ... — Free
Ex 968 | 1721 | Type-setting machines and parts and acces-
sories thereof, not otherwise specified.... — Free
Ex 977 | 1739 | Plows, including steam plows, double-mould-
board plows, and subsoil plows .. ...... 100 kg | 6:00
Ex 977 | 1740 | Harrows and other agricultural appliances
similar to harrows ...... | 100 kg | 6:00
Ex 977 | 1741 | Harvesting machines ... ... ... ... 100 kg | 6:00
| Note: The duty applicable to goods classitied
| under Tarifl No 977 (Statistical Nos 1739—
! 1741) may not be less than 15 percent ad
valorem.
984 1757 | Cylinders, slids boxes and pistons, worked, |
entering separately, for steamn engines,
motors, refrigerating machines, pumps,
fire engines and like machines.. .| 100 kg | 35: 00
Note: Goods classified under this number, w hlchI
l are imported to replace a worn out or other-|
: wise unserviceable part of a previously im-
! | ported mac}}ine shall pay 75 percent of the
' duty otherwise chargeable thereon.
i Manufactured carbon for electrotechnical
purposes, not otherwise specified:
| weighing 3 kg or more each:
1017 1847 graphited ST TS .1 100 kg 3: 00
1018 1848 other kinds .. ... ... .. — Free |
Ex 1056 | 1907 | Automobiles for lransporlatxon of passen-l
gers ... ad valorem 20 °, |
Ex 1056 | 1911 | Chassis for automobl]es . ad valorem 20 % [
Ex 1056 | 1912 | Automobile parts, not olller\vlse specn‘led ad valorem 15 % |
1057 1916 | Parts and accessories, except chassis and

] coach work, intended for the manufactu-
ring or assembling of automobiles .......

Nole: This number also includes articles of
| rubber, textile materials and glass intended
for the manulacturing or assembling of

automobiles.

ad valorem 14 %
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Bilaga II.

1930 irs
tarifflag
rubrik

Varubeteckning

Tullsats

32

218f%

226

234 a

234 a

Anm. Bestimmelserna i denna bilaga skola tolkas p& sam-
ma sitt samt hava samma verkan, som om varje bestimmelse
i denna bilaga funnes inférd i den rubrik av 1930 irs tarifflag
som &r antecknad i kolumnen till vinster vid respektive varu-
beteckning; tillimpningen av kompletterande foreskrifter i Fo-
renta Staternas tullagstiftning 4 bestimmelserna i denna bilaga
skall, i den mdin s& later sig gora, avgoras p& motsvarande sitt.

Vad betriffar i denna bilaga uppriknade varuslag, vilka &
dagen for denna Gverenskommelses undertecknande dro under-
kastade ordinarie tullsatser, pilagda enligt andra lagbestim-
melser d@n den rubrik i 1930 &rs tarifflag, som finnes anteck-
nad i kolumnen till vinster vid respektive varubeteckning, eller
palagda enligt en villkorlig foreskrift i den silunda anteck-
nade rubriken, skola s&dana sirskilda tullar eller tilliggstullar
— med iakttagande av de nedsittningar, som upptagits i denna
bilaga eller framdeles komma att foreskrivas — forbliva i kraft
intill dess deras giltighet enligt lag upphér, men de skola ej
héjas.

Cellulosafiber (compounds of cellulose), vanligen beteck-
nad vulkan eller hard fiber, helt eller till stérre delen
av virdet tillverkad av cellulosa ....................

Under rubr. 218 f angivna varor, visentligen avsedda fér
prydnadsindamal, dekorerade huvudsakligen genom
gravering och med ett virde ej understigande atta dol-
lars stycket

Linser for fyrbelysning av glas eller knstalhnlsk kvarts,
gjutna eller pressade eller slipade och polerade till en
sfirisk cylindrisk eller prismatisk form helt eller delvis
bearbetade:

med oslipade kanter . ............. ... ... .. ...,
med slipade eller snedslipade kanter

Granit for vig- eller gatubeliggning, helt eller delvis be-
arbetad
Granit for anvindning sisom monument-, vig- och ga-
tubeliggnings- eller byggnadssten, ej sdrskilt nimnd,
oarbetad eller ej slipad, spetsad, hackad, stockhamrad,
med kantslag huggen eller polerad ................
Anm. Med hinsyn till klassificeringen av sidan granit for
anvindning sisom monument-, vig- och gatubeldggnings-
eller byggnadssten, som huggits i rablock och jimnats
uteslutande i syfte att underlitta transporten till Férenta
Staterna, skall nuvarande tullbehandling sisom »oarbe-

tad eller ej slipad, spetsad, hackad, stockhamrad med

20 4

30 %

25 %
25 % men
ej mindre
an 17, %
samt 5 ¢. pr
duss. par

40 %

20 c pr kbf.
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Schedule II.

21

Tariff Act
of 1980
paragraph

Description of Articles

Rates of duty

32

218 (f)

226

234 (a)

234 (a)

Note: The provisions of this schedule shall be construed and
given the same effect, and the application of collateral provi-
sions of the customs laws of the United States to the provi-
sions of this schedule shall be determined insofar as may be
practicable, as if each provision of this schedule appeared re-
spectively in the paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in
the column at the left of the respective descriptions of articles.
i In the case of articles enumerated in this schedule, which
| are subject on the day of the signature of this Agreement to

ordinary customs duties imposed under provisions of law other
| than the paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the co-

lumn at the left of the respective description of the article, or
| imposed under a proviso of the paragraph so noted, such sepa-

rate or additional duties shall continue in force, subject to any

reduction indicated in this schedule or hereafter provided for,

until terminated in accordance with law, but shall not be in-
| creased.

Compounds of cellulose, known as vulcanized or hard
fiber, made wholly or in chief value of cellulose ....

Articles provided for in paragraph 218 (f} when primarily
designed for ornamental purposes, decorated chiefly by
engraving and valued at not less than § 8 each ......

Lighthouse lenses of glass or pebble, molded or pressed,
or ground and polished to a spherical, cylindrical, or
prismatic form, wholly or partly manufactured:

With edges unground ..........................

With edges ground or beveled

Granite paving blocks, wholly or partly manufactured ..

Granite suitable for use as monumental, paving, or huil-
ding stone, not specially provided for; unmanufactured

‘ or not dressed, pointed, pitched, lined, hewn, or polis-
hed

Note: The existing customs classification treatment of gra-
nite suitable for use as monumental, paving, or huilding
stone, which has been roughly squared merely for the
purpose of facilitating its shipment to the United States,
as »unmanufactured, or not dressed, pointed, pitched,
lined, hewn, or polished», in accordance with the ruling

25 %
25 2% but not
less than
171/, % and
5 c. per
dozen pairs.

40 %

20 c. pr
cubic foot
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I 1930 irs ;
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik ‘
kantslag, huggen eller polerad», i Overensstimmelse med
beslut, som Kkungjorts i Treasury Decision 44791—4 (59
Treasury Decisions 850) fortfarande iakttagas, si linge
denna overenskommelse &r gillande.
301 JAMNSVAID . o. ittt i it ii et i e $ 1.5 pr
ton
302 k | Ferrokrom, innehallande 3 % kol eller mera .......... 11/, e prlb.
! 4 krom-
| halten
302 k | Ferrokrom, innehillande mindre #n 3 % kol, samt krom-
metall ...... ... i il 0000000000000 25 %
303 Villjarn i form av ristinger och delar dirav med undan-
tag av skrotindar, stdngjirn och rundjirn i ringar eller
stinger, slabs, imnen, smiltstycken eller andra former
av villjirn mindre foridlat in stdngjirn men mera
] fordadlat an tackjarn, utom gjutgods; alla hidr upprik-
| nade med ett virde
over 21/, men ej 6ver 37/, cents pr 1b. .. ... 0.5 ¢ prlb.
> 3Y, » » » B > » ..........Oscprlbl
» Hecents prlb. ... o ; locprlb«
304 Stal i form av got, grovvalsade eller grovsmidda #imnen,
blooms och slabs oberoende av tillverkningsforfaran-
det; stansblock och stansimnen; billets och stinger vare
sig solida eller ihiliga; axelimnen; pressade, klippta

eller hejade imnen, som med avseende pa viirde eller
beskaffenhet ej blivit yiterligare foridlade genom na-
gon pafoljande process eller operation efter hejningen;
i’ hejarsmide, sinksmide; gevirspipsimnen, ej i stinger;
| armeringsjarn i stinger; alla slag och former av i torr-
sands-, ler- eller jarnformar gjutet stalgjutgods; tunn-
plat, grovplit samt stil ej sidrskilt nimnda; alla hir
uppriknade med ett virde éver 21/ men ej Gver 8|
cents per Ib ...... ... ... . i, Ceevanan 20 %
305 (1) | Den tilliggstull, som skall paliggas, uttagas och betalas
jamlikt rubr. 305 (1) for jarn och stil i de material
och varuslag, vilka uppriknats och beskrivits under ru-
brikerna 303, 304, 307, 308, 312, 313, 315, 316, 317,
318, 319, 322, 323, 324, 327 och 328, och med ett virde
6ver 3 /> men ej dver 8 cents per Ib, skall utgd med .. 4 %4
315 Valstrad: Nit-, skruv-, stingsel- och annan valsad trad avl
stal eller villjarn, vare sig rund, oval, fyrkantig eller
av annan sektion, spik- och somtrid samt plattrad upp
till 6” i bredd, firdig att dragas eller valsas till tréd’
eller band, samtliga i rullar eller i annan form, med ett
virde
over 2'/; men ej Gver 4 cents per Ib ..............
» dcentsperlb ...... ... ... i, 3

0.3 ¢ prlb.
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e = ——— ——
Tarift Act
of 1980 Description of Articles Rates of duty
paragraph
announced in Treasury Decision 44791—4 (59 Treasury|
Decisions 850) shall be continued during the effective pe-|
riod of this agreement.
301 Granular OF SPONEe iFON  ...veevvnevevoencneeeenenes.| $ 125 pr
; ton
302 (k) | Ferrochrome or ferrochromium containing 3 per centum
or more of carbon ....... ..o il 1%/, cprlb.
'on the chro-
mium contai-
ned therein
302 (k) | Ferrochrome or ferrochromium containing less than 3 per|
centum of carbon, and chrome metal or chromium metal| 25 %
i 303 Muck bars, pieces thereof except crop ends, bar iron, and|
i round iron in coils or rods, iron in slabs, blooms, loops, |
| or other forms less finished than iron in bars and more
advanced than pig iron, except castings; all the foregoing,
Valued above 2 % and not above 3 % cents per pound 0.5 ¢ prlb.
Valued above 3 % and not above 5 cents per poundio-S ¢ prlb.
Valued above 5 cents per pound .........c.coovueenn l.o ¢ prlb.
304 Steel ingots, cogged ingots, blooms and slabs, by whatever|
process made; die blocks or blanks; billets and bars,i
whether solid or hollow; shafting; pressed, shared, or
stamped shapes, not advanced in value or condition by
any process or operation subsequent io the process of
stamping; hammer molds or swaged steel; gunbarrel
molds not in bars; concrete reinforcement bars; all|
descriptions and shapes of dry sand, loam, or iron
molded steel castings; sheets and plates and steel not
specially provided for; all the foregoing valued above
2 3% and not above 8 cents per pound .............. 20 %
305 (1) | The additional duty to be levied, collected, and paid under
paragraph 305 (1) on any steel or iron in the materials
and articles enumerated or described in paragraphs 303,
304, 307, 308, 312, 313, 315, 316, 317, 318, 319, 322,
323, 324, 327 and 328 and valued at more than 3 1/; but
not more than 8 cents per pound shall be ............ 4 %
315 Wire rods: Rivet, screw, fence, and other iron or steel wire
rods, whether round, oval, or square, or in any other
shape, nail rods and flat rods up to six inches in width
ready to be drawn or rolled into wire or strips, all the
foregoing in coils or otherwise:
Valued over 2 % and not over 4 cents per pound .. 0.3 c.perlb.
Valued at over 4 c. per pound ........covvvieienn 0.6 ¢. perlb,
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1930 irs |

tarifflag
rubrik

Varubeteckning ’ Tullsats

316 a

316 a

321

325

339

340

340

353

353

i

Rund, dragen trad av stél eller villjirn med ett viirde éver
6centsper Ib ............ .. .. ... 20 o
All plattrdd och allt stdl i strips ej mer 4n 16” i bredd,
vare sig i l1dnga eller korta lingder, i ringar eller i annan
form och vare sig valsat eller draget genom dragskivor
eller valsar eller framstillt pA annat sitt
ej tjockare An Yio0” ..t e o 15
tjockare én /100" men ej tjockare n %/100” ..........
Kulor och rullar fér kul- och rullager, metallkulor och
rullar vanligen anvinda i kul- och rullager, kul- och
rullager samt delar dirtill, vare sig de iiro fardigbearbe- |
tade eller ej, oberoende av det indamal vartill de &ro|
avsedda . ... L. e, 00080306 . 8 ¢cprlb.

35 %
|
|

Stid av jirn eller stil, eller sammansatta av jirn och stal,
oberoende av tillverkningsférfarandet och i vilket tillverk-
ningsstadium det vara m4, vigande 5 lbs per stycke eller
INETA  «iceennennnnenassonasasossananneacsanansnan | 2 cprlb.

Bords-, hushills-, koks- och sjukhusutensilietr samt hus-
hallskarl, ej sirskilt nimnda, bestiende av jarn eller{
stdl samt emaljerade eller glaserade vare sig med eller{

utan elektriska virmeelement sisom ingdende delar ..| 5 ¢ pr 1b.

+15 %

Ramsigar, kransigar och slipsigar samt stalbandségar,
fardigarbetade eller mer bearbetade #n anlépta och po-
lerade ... e 12 %

Stocksdgar, firdigarbetade eller mer bearbetade in anlopta
och polerade, handsigar och rilssigblad, bégfilblad el-
ler andra sigar, ej sirskilt nimnda, med ett virde éver
5 cents stycket .......... .. ... i i, 15 %

Elektriska dammsugare for hushéillsbruk och elekiriska
motorer for sidana samt delar dartill, firdigbearbetade
eller delvis bearbetade, helt eller till huvudsakliga vir-
det av metall; ej sirskilt ndimnda .................... 35 %

Anm. Med bansyn till klassificeringen av elektriska damm-
sugare f6r hushallsbruk och motorer, firdigarbetade eller
icke, helt eller till huvudsakligt virde av metall, sasom
sirskilt angivna i rubr. 353 av 1930 ars tarifflag, skall
nuvarande tullbehandling — i Overensstimmelse med be-
shut, som kungjorts i Treasury Decision 47218—2 (66 Trea-
sury Decisions) fortfarande iakttagas, sa linge denna &ver-
enskommelse ir gillande.

Riknemaskiner, sirskilf konstruerade for multiplikation
och division och férsedda med en elektrisk motor sisom
visentlig bestindsdel, samt delar dirtill, alla hir upp-
riknade firdigarbetade eller ej, helt eller till huvudsak-
ligt virde av metall och ej sirskilt ndimnda .......... 25 4%
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Tariff Act
of 1930
paragraph

Description of Articles

Rates of duty

316 (a)

316 (a)

321

325

339

340

340

353

353

Round iron or steel wire, valued above 6 cents per pound

All flat wires and all steel in strips not exceeding sixieen
inches in width, whether in long or short lengths, in
coils or otherwise, and whether rolled or drawn through
dies or rolls, or otherwise produced:

Not thicker than /100 of one inch .............. L
Thicker than /100 and not thicker than 5/100 of One mch

Antifriction balls and rollers, metal balls and rollers com-
monly used in ball or roller bearings, metal ball or roller
bearings, and parts thereof, whether finished or un-
finished, for whatever use intended ............ B

Anvils of iron or steel, or of iron and steel combined, by
whatever process made, or in whatever stage of manu-
facture, weighing five pounds or more each ..........

Table, household, kitchen, and hospital utensils, and hollow
or flat ware, not specially provided for, composed of iron
or steel and enameled or glazed with vitreous glasses,
whether or not containing electrical heating elements as
constituent parts thereof ........................ 00

Mill saws, pit and drag saws, and steel band saws, finished
or further advanced than tempered and polished ......

Crosscut saws, finished or further advanced than tempered
and polished, hand, back and other saws, not specially
provided for, valued over 5 cents each ..............

Electrical vacuum cleaners of the household type, electric
motors therefor, and parts of the foregoing; any of the
foregoing, finished or unfinished, wholly or in chief va-
lue of metal, and not specially provided for ..........

Note: The existing customs classification treatment of elec-
tric vacuum cleaners of the househould type and motors
therefor finished or unfinished, wholly or in chief value
of metal, as specially provided for in paragraph 3563, Ta-
riff Act of 1930, in accordance with the ruling announced
in Treasury Decision 47218—2 (66 Treasury Decisions)
shall be continued during the effective period of this Agree-
ment.

Calculating machines specially constructed for multiplying
and dividing, having an electric motor as an essential
feature, and parts thereof; any of the foregoing, finished
or unfinished, wholly or in chief value of metal, and not
specially provided for ............... .. ... ..o, o

20 %

.|8 c. per 1b.

and 35 %

2 c. prlb.

5 c¢. prlb.
and 15 %

12 %

15 %

35 %

25 %
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1930 ars l
tarifflag Varubeteckning ' Tullsats
rubrik [
|
354 Hopfillbara pennknivar och fickknivar med skaft av stal|
i etsat eller forgyllt utférande med ett virde Oversti-
gande sex dollars per dussin ............. ..o o0l i171/i ¢ prst.
+27, %
356 Maskinhyvelknivar, garveri- och liderknivar, tobaksknivar,
knivar f6ér pappers- och cellulosatillverkning, valsar
(roll bars), bottenplitar (bed plates) samt alla andra i
cellulosa och pappersmaskiner forekommande delar|
for timrets bearbetning, saxblad, cirkelknivar for tyg- |
tillskdrning, cirkelknivar for korktillverkning, cirkelkni-|
var for cigarrettillverkning, kottkvarnsknivar och alla|
andra slag av knivar eller klingor fér hand- eller mo- ’
tordrivha maskiner .......... ... .. i i, 20 %
Anm. Med hinsyn till klassificeringen av varor, som ej sir-
skilt angivits i vidare mén #n under rubr. 356 eller sista |
avsnittet av forsta meningen i rubr. 352 av 1930 ars tariff-
lag, och som berdras i bida dessa lagrum, skall gii.]]andqi
tullbehandling av dessa varor sisom séarskilt angivna i
rubr. 356 i 6verensstimmelse med beslut av United States
Customs Court, vilket offentliggjorts sdsom Abstract 23625
(63 Treasury Decisions 1417}, fortfarande iakitagas, si|
linge denna &verenskommelse ar gillande.
361 Justerbara tinger (slip joint pliers) med ett viirde dversti- I
gande tva dollars per dussin ...........ccceuieeiiin. 40 %
361 Andra tinger, pincetter och avbitare samt gingade hand-
verktyg att hilla och splitsa metalltrad, firdigarbetade i
eller e, med ett virde Gverstigande tva dollars per dussin| 80 ¢ pr ]
dussin 4 |
40 % |
362 Filar, filimnen, raspar och ansatsfilar av alla slag och ut- !
féranden med en lingd av sju tum eller mera ........ 45 c pr |
dussin |
372 Riknemaskiner, sirskilt konstruerade fér multiplikation och I
division, ej sdrskilt nimnda, samt delar dirtill, ej sér-
skilt ndmnda, helt eller till huvudsakligt virde av me-
tall eller Porslin ......eveiieienrineeninneennennnnnn 25 %
372 Ramsigmaskiner fér timmerstocksigning samt delar for
dessa, ej sarskilt ndmnda ......... .. ..o, 274, %
372 Pappersmasse- eller pappersmaskiner, ej sirskilt nimnda,
samt delar dirtill, ej sdrskilt nimnda, helt eller till hu-
vudsakligt viirde av metall eller porslin .............. 20 %
373 Liar, skiror, halmknivar och majsknivar samt delar dir-
till, helt eller till huvudsakligt virde bestiende av me-
tall, vare sig delvis eller fullstindigt bearbetade ...... 20 %
373 Grepar eller gafflar, hackor och rifsor, avsedda f6r an-
vindning sisom lantbrukshandredskap, samt delar dér-
till, tillverkade helt eller till huvudsakliga virdet av metall 15 %
397 Transportabla apparater fo6r kokning och uppvirmning,
avsedda att drivas med komprimerad luft och fotogen
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paragraph
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e —

Description of Articles

Rates of duty I

354

356

361

361

362

372

372

372

373

373

397

Penknives and pocketknives which have folding blades
and steel handles ornamented or decorated with etchings
or/and gilded designs, valued at more than $ 6 per dozen

Planing-machine knives, tannery and leather knives, to-
bacco knives, paper and pulp mill knives, roll bars, bed
plates, and all other stock treating parts for pulp and
paper machinery, shear blades, circular cloth cutters,
circular cork cutters, circular cigarettecutters, meatsli-
cing cutters, and all other cutting knives and blades used
in power or hand machines
Note: The existing customs classification treatment of ar-

ticles not more specifically provided for than in para-
graph 356 or in the last clause of the first sentence of
paragraph 352, Tariff Act of 1930, and described in both
such provisions of law, as being more specifically provi-
ded for in paragraph 356, in accordance with the decision
of the United States Customs Court published as Abstract
23625 (83 Treasury Decisions 1417), shall be continued du-
ring the effective period of this Agreement.

Slip joint pliers valued at more than $ 2 per dozen ......
Other pliers, pincers, and nippers, and hinged hand tools
for holding and splicing wire, finished or unfinished, va-
lued at more than $ 2 per dozen

Files, file blanks, rasps, and floats, of whatever cut or kind,|
seven inches in length and over ....................
Calculating machines specially constructed for multiplying
and dividing, not specially provided for, and parts there-
of, not specially provided for, wholly or in chief value
of metal or porcelain .......... ... . il
Reciprocating gang-saw machines for sawing logs, and
parts therefor, not specially provided for
Machines for making paper pulp or paper, not speciallyi
provided for, and parts thereof not specially provided|
for, wholly or in chief value of metal or porcelain ....|
Scythes, sickles, grass hooks, and corn knives, and parts
thereof, composed wholly or in chief value of metal.
whether partly or wholly manufactured
Forks, hoes, and rakes, all of the foregoing, if agricultu-
ral handtools, and paris thereof, composed wholly or
in chief value of metal, whether partly or wholly manu-
factured
Portable cooking and heating stoves, designed to be ope-
rated by compressed air and kerosene and/ or gasoline,

171/, c. each/
and 27Y/, %

20 % |

40 %

80 c. per ;
dozen and

40 %

45 c. per
dozen

25 %
273, %
20 9%

20 %
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1930 &rs
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik
eller bensin eller bidadera samt delar dirtill, ej sdrskilt
nidmnda, helt eller till huvudsakligt virde bestiende av
jarn, stél eller annan grundmetall, men icke belagda med
platina, guld eller silver eller guldlackerade .......... 25 %
397 Spisar och virmeapparater for hushallsbruk, ej sarskilt
nimnda, och delar dairtill, ej sérskilt nimnda, helt eller
till huvudsakligt virde av jirn, stil eller annan grund-
metall, men icke belagda med platina, guld eller silver
eller guldlackerade och utan déri sdsom visentlig be-
stdndsdel ingdende elekiriska element eller annan elekt-
risk anordning .......... ... it i i iiiiea 25 %
397 Blaslampor och lysapparater, avsedda att drivas med
komprimerad luft samt fotogen eller bensin eller bada-
dera, helt eller till huvudsakligt virde bestdende av
jarn, stal eller annan grundmetall, men icke belagda med
platina, guld eller silver eller guldlackerade .......... 25 %
412 Tvattklimmor med fjadrar ..................c..o.... 15 cprgross
412 Tvattklammor utan fjddrar, till huvudsakliga virdet av tri 25 %
1109 b | Filt, remmar, filtar, 6verdrag (jackets) eller andra maskin-
filtvaror for pappers-, tryckeri- eller andra maskiner,
vavda, helt eller till huvudsakligt virde av ull, hela el-
ler i stycken, vare sig fardigarbetade eller ej, med ett
véarde:
ej over 1.25 dollar per pound ...................... 50 c prlb.
+25 %
over 1.25 dollar men ej dver 2 dollars per pound, ..{50 ¢ pr lb.
+27%Y, %
6ver 2 dollars per pound ............ . . i, 50 ¢ prlb.
+ 30 %
1402 Papp, wallboard, tramassepapp inkl. kartong och lader-
papp eller laderimitation (compress leather), ej plate
finished, hogglittat eller friktionsglittat, laminerat medelst
klisteramne, glaserat, ytbehandlat eller firgat, refflat,
duplex eller triplex, bosserat, tryckt, dekorerat eller pa
nigot siti ornamenterat, ej heller tillskuret for lador eller
andra artiklar och ej hénférligt till annan rubrik, med
undantag for trimassepapp i rullar for tillverkning av
wallboard ......... i i i i it 10 %
1409 Omslagspapper, ej hanforligt till annan rubrik, med un-
dantag av halmpapper ............c.icciiiiiinnnn. 25 9%
1413 Papp och trdmassepapp, inkl. kartong och lidderpapp el-

ler ldderimitation, plate finished, hoggliatiat eller frik-
tionsglattat, laminerat medelst klisteramne, glaserat, yt-
behandlat eller fiargat, refflat, duplex eller triplex, bos-
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Tarift Act
of 1930 Description of Articles Rates of duty
paragraph
and parts thereof not specially provided for, if compo-
sed wholly or in chief value of iron, steel, or other base
metal, but not plated whith platinum, gold, or silver, or1
colored with gold lacquer ................... .. 0... 25 %
397 Coking and heating stoves, of the household type, not spe-
cially provided for, and parts thereof not specially pro-
vided for, wholly or in chief value of iron, steel, or
other base metal, but not plated with platinum, gold, or
silver, or colored with gold lacquer, and not having as
an essential feature an electrical element or device .. 25 9%
397 Blow torches and incandescent lamps, designed to be ope-
rated by compressed air and kerosene and/or gasoline, if
composed wholly or in chief value of iron, steel, or other
base metal, but not plated with platinum, gold, or silver,
or colored with gold lacquer ...............cccvvenn. 25 %
412 Spring clothespins ........cvvveervnonenssnnsasannnns 15 ¢ pr gross
412 Clothespins other than spring clothespms, in chlef value
Of WOOd .+ vriiiiiininn i iiineeretarecanennnnnnans 25 %
1109 (b)| Felts, belts, blankets, jackets, or other articles of machme
clothing, for papermaking, printing, or other machines,
when woven, wholly or in chief value of wool, as units!
or in the piece, finished or unfinished:
Valued at not more than § 1.5 per pound .......... 50 ¢ pr 1b.
and 25 %
Valued at more than $ 1.25, but not more than $ 2 per
T e S e BB B aa B G a6 a0 668 66880000060 50 ¢ pr 1b.
and 27Y/, %
Valued at more than § 2 per pound ............ ...50 ¢ pr 1b.
and 30 %
1402 Paper board, wallboard, and pulpboard, including card-
board, and leather board or compress leather, not plate}
finished, supercalendered or friction calendered, lamina-
ted by means of an adhesive substance, coated, surface,
stained or dyed, lined or vat- lined, embossed, printed,
decorated or ornamented in any manner, nor cut into
shapes for boxes or other articles and not specially pro-|
vided for, except pulpboard in rolls for use in the manu-|
facture of wallboard .............evevenvrennvennnns 10 %
1409 Wrapping paper not specially provided for, except straw
122 172 25 %
1413 Paper board and pulpboard, including cardboard and lea-

ther board or compress leather, plate finished, superca-
lendered or friction calendered, laminated by means of
an adhesive substance, coated, surface stained or dyed

1
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1930 &rs
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik
serat, tryckt eller dekorerat eller pa nigot sétt orna-
menterat ..., i it i, vereveen.|$ 1450 pr
tonom2,000
pounds men
ej mindre &n
15 procent
eller mer an
30 procent
1516 Téndstickor, friktions- eller lucifer-, av alla slag per gross
om 144 askar, innehillande ej mer &n hundra tdnd-
stickor per ask ............ ... o0l Bo00000 veevend| 17%5¢c
1623 Kniéckebrod, tillverkat av enbart riagmjol eller ragmjol och
hogst fem procent vetemjol, med jast sdsom jdsnings-
AINNE .. .iviunecnroncnnsnrennennas fritt
1716 Sulfatmassa, blekt och oblekt och sulfitmassa, oblekt . fritt
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of duty

paragraph

lined or vat-lined, embossed, printed, or decorated or

ornamented in any mManner ..............c00000000. $ 14.50 per
ton of 2,000

| pounds but
‘not less than
| | 15 % nor
i | more than
;30 %
1516 Matches, friction or lucifer, of all descriptions, per gross|
of one hundred and forty-four boxes, containing not

‘ more than one hundred matches per box ............ 17, ¢
per gross
1623 | Hard crisp bread made from rye flour and not more than|
5 per centum of wheat flour, if any, with yeast as the,
leavening substance .......... ... iiiiiiiiiiiiiioans Free.
1716 ] Sulphate wood pulp, bleached and unbleached, and sul-| |
' phite wood pulp, unbleached ...................... Free. |

Betriaffande utredningen i drendet far utskottet hinvisa till ovan om-
formalda statsradsprotokoll.

Utskottet har funnit det ur olika synpunkter tillfredsstillande, att en
handelséverenskommelse traffats med Amerikas Forenta Stater. Emel-
lertid har utskottet icke kunnat undga att erinra dirom, att genom den av-
vigning av skilda intressen, som kommit till uttryck i 6verenskommelsen,
oligenheter kunna antagas uppstd for vissa grenar av svensk produktion
ej minst fruktodlingen. Vad denna odling angar hava under senare ar
olika atgirder vidtagits eller planerats i syfte att frimja avsiittningen av
svensk frukt pa den inhemska marknaden. D& den foreliggande Gvereus-
kommelsen innebar, att gillande tilliggstull skulle borttagas i frdga om
ipplen under januari manad och betréiffande paron under december och
janunari manader, torde man fa rikna med att nimnda strivanden komma
att genom 6verenskommelsen lida ett visst avbriack. Vid overvigande av
de olika tullkoncessioner, som 4 6mse sidor limnats, samt verenskommel-
sens innehall i 6vrigt har emellertid utskottet, i likhet med departements-
chefen, funnit det foreliggande forslaget dignat att bereda var exporthan-
del betydande fordelar och 6verhuvud frimja utvecklingen av handels-
f6rbindelserna mellan Sverige och Forenta Staterna. Av salunda an-
forda skiil hemstiiller utskottet,

Utskottet.
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att riksdagen méitte, med bifall till Kungl. Maj:ts
forevarande proposition nr 250, meddela av Kungl.
Maj:t iskat godkinnande av den med propositionen
Overlimnade, den 25 maj 1935 mellan Sverige och Ame-
rikas Forenta Stater triffade handels6verenskom-
melse.

Stockholm den 4 juni 1935.

P4 bevillningsutskottets vignar:

JOH. NILSSON.

Ndrvarande: herrar Nilsson i Kristianstad, Birg i Katrineholm, Bjornsson, Jonsson, Ericson
i Gdberga, Nilsson i Landeryd, Wahlmark, friherre Lagerfelt, Minsson, Lithander,
Olsson i Nirlinge, Bjérklund, Olsson i Givle, Olsson i Ramsta, Ericson i Box-
holm, Anderson i Norrkoping, Hjalmarsson, Larsson i Orbyhus, Johansson i
Krogstorp och Bergstrom i Héilsingborg.



